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Fullført for Simon


Gamle vaner

Matthew Barr var i geværsiktet.

Omsider.

Finn Garrett så ham låse den medtatte gamle Focusen og slenge en ryggsekk over skulderen. En kvinne var sammen med ham – hun var ung, og det musebrune håret hennes var samlet i en hestehale. Barr hadde ingen kone eller kjæreste der hjemme, så han måtte ha stoppet et eller annet sted på veien for å ta henne med.

Henne og gutten.

Gutten var i sjuårsalderen, og håret var gulrotrødt. Gutten hadde også en ryggsekk. Noe fargerikt. Garrett klarte ikke helt å se hva det var herfra.

«Hvem er dama?»

Det spraket i ørepluggen. «Aner ikke.»

Coughlan var oppe i treet til venstre for ham. De hadde ventet her i timevis. Det hadde regnet to ganger, men de hadde ikke flyttet på seg. De holdt varmen ved å tenke på det som skulle komme. Ikke bare nå, men helt siden de fikk høre at Matthew Barr hadde forlatt hjemmet sitt i Suffolk og dratt vestover. De hadde ikke trengt å følge etter ham; de visste hvor han skulle. De hadde kommet hit først og ventet på ham siden.

Garrett justerte vektfordelingen over albuene og så på de tre som steg ut av bilen og gikk opp bakken mot treklyngen. Barr var tynn som en strek. Selv uten kikkertsikte kunne Garrett se at kamuflasjejakken blafret om de smale hoftene hans. Han gikk først, kvinnen og gutten fulgte etter; de gikk ved siden av hverandre og snakket sammen. Lot Barr føre dem hvor enn de var på vei.

«De kommer mot oss», mumlet Coughlan.

Garrett sa ikke noe. Han konsentrerte seg om å holde Barr i siktet.

Barrs hode.

Et hodeskudd.

Barr ville ha falt i bakken som en stein. Kvinnen og gutten ville først være forvirret. Hva var det som hadde skjedd? De hadde ikke hørt noe skudd. Bare sett mannen spankulere av gårde, for så plutselig å gå i bakken. De ville skynde seg bort for å sjekke hva det var – uvitende om den faren de selv befant seg i – og oppdage at den øverste delen av hodet hans var skutt vekk, som om det hadde detonert innenfra.

Grå gelé med små, hvite biter i, og en mørk blodsaus, og fuglenes kvitring var det eneste som brøt den varme stillheten …

Garrett senket siktet.

Gammel vane, vond å vende.

Den lille liksom-familien befant seg nå bare noen få hundre meter unna trærne. Garrett kunne se mannens spisse ansikt. Kvinnens hestehale. Guttens munn som beveget seg i overensstemmelse med den barnlige bablingen som kunne høres oppover bakken.

Det var i ferd med å bli en fin dag. I alle fall ute i sollyset, selv om en frisk vind gjorde det nødvendig å holde seg i bevegelse. Det var så fint som det kunne bli på denne tiden av året i Brecon Beacons. Inne blant trærne var det imidlertid kaldt og fuktig, og den myke sengen av barnåler klarte bare så vidt å suge til seg gjørmen under.

Garrett strakte litt på anklene. Deretter på knærne. Hvis Barr tok beina fatt, ville han ikke gjøre noen feil. Ville ikke snuble. Ville ikke gi ham muligheten til å komme seg unna. Ikke denne gangen. Ikke etter å ha holdt øye med ham i to år og ventet og håpet og misset og rotet det til og feilet. Mens han hele tiden fortsatte å drepe.

Gang på gang på gang.

Garrett kunne kjenne det velkjente raseriet varme opp magen hans mot den kalde bakken, og nå pustet han langsomt til det løste seg opp.

Hele livet hans dreide seg om å være tålmodig.

Hundre meter unna stoppet Barr og kikket opp mot trærne. Garrett fulgte blikket hans inn i den mørke skogen. Han visste nøyaktig hvor Coughlan var, men kunne ikke se ham.

Barr var imidlertid ikke oppmerksom på fare – han sjekket posisjonen sin, forsikret seg om at han var på riktig sted. Garrett visste allerede at han var det.

Kvinnen og gutten tok ham igjen.

«Hva med her?» sa kvinnen.

«Jeg er sulten, mamma», sa gutten. «Kan vi spise?»

«Snart», sa Barr. «La oss gå bort til de trærne der, så er vi i le for vinden. Og så kan vi se om vi finner litt ved. Og få i oss varmen, ja?»

«Ja», sa gutten entusiastisk. «Kan jeg hugge opp veden med en øks?»

«Du kan brekke den opp», sa moren hans.

De gikk mot trærne. Befant seg nå tretti meter unna Garrett – kanskje femti unna Coughlan. Og så stoppet de.

«Dette ser ut som et bra sted.» Barr lot sekken gli ned fra skulderen og fant frem et piknikpledd – det var vanntett på den ene siden, skotskrutet på den andre – brettet det ut og la det på bakken. Kvinnen hadde med brødskiver, en flaske og en pakke butikkaker. Garrett trengte ikke kikkerten nå, men han satte den likevel mot øynene og rettet den mot Mr. Kipling’s Fondant Fancies.

Han var sulten, men det fikk vente.

Barr tok på seg ryggsekken igjen, og mens kvinnen fortsatte å pakke ut den magre pikniken, tok han med seg gutten inn blant trærne.

Det var sjokkerende hvor raskt de ble borte.

Men Garrett visste hvor de var på vei.

Det var dette de siste to årene hadde handlet om – å vite hvor Matthew Barr var på vei, og hva han hadde tenkt å gjøre når han kom dit.

Garrett reiste seg.

Langsomt.

Lydløst.

Han hadde på seg en kappe av barnåler og mørke barkestrimler og trengte bare å stå stille for å bli ett med skogen – den rødlige bakken, de svarte stammene, de mosekledde stubbene av trær hugget ned for lenge siden.

Han fulgte etter mannen og gutten som en skygge. Mente å se et glimt av bevegelse, det kan ha vært Coughlan, noe som beveget seg i samme retning, men han sjekket det ikke. Det spilte ingen rolle. Det eneste som betydde noe nå, var at Barr ikke så dem. At han ikke ble skremt. At han ikke stoppet opp i det han hadde tenkt å gjøre.

Gutten kvitret – den skarpe, lille stemmen hans ble dempet av de fuktige trærne. Man kunne se et glimt av farge fra sekken hans fra tid til annen. En Superman-logo.

Det var ikke langt igjen nå.

Garrett beveget seg tettere innpå.

De plukket kvist på veien. Fikk det til å se ekte ut.

Så stoppet Barr, la fra seg kvistene og snudde seg mot gutten.

«Ta av deg sekken.»

Garret satte seg forsiktig på huk, smeltet inn blant skyggene og barnålene igjen.

«Hvorfor det?»

«Jeg har noe jeg vil vise deg. Bare sett den der.»

Gutten satte fra seg sekken og ventet. Fulgte med. Intetanende om det som skulle komme. I motsetning til Garrett.

Barr trakk en liten sammenleggbar spade opp fra sekken og begynte å grave.

«Hva leter du etter?»

«En skatt.»

«Gull?»

«Bedre enn gull.»

Guttens munn formet en O av spenning, og han dirret av forventning.

Barr peste litt nå. Han var tynn, men han var ikke i god form. For mange timer tilbrakt på loftet, oppslukt av sine synder og syndene til de mange som hadde gått før ham.

Garrett håpet at Coughlan tok opp dette. Det var den eneste delen av denne operasjonen som ikke lå direkte under hans kontroll.

Spaden var det eneste som kunne høres.

Ti centimeter. Femten.

Og så plink, lyden av plast.

Finn Garrett hadde skutt menn i ansiktet, men hjertet hans hadde aldri slått hardere enn det gjorde akkurat nå.

Matthew Barr gravde langsommere, mer omhyggelig, tømte et område, gravde opp … noe. Gutten satte seg på knærne og kikket ned i hullet.

«Hva er det?»

Barr svarte ikke. I stedet stakk han hånden ned i hullet og dro frem en liten matboks av plast. Og så enda en. Og så en til. Og så enda en til. En femte, en sjette, en sjuende …

Tolv.

Boksene han hadde gravd ned her for snart to år siden.

Garrett husket at det hadde snødd litt; han husket at Barrs pust hadde dannet synlige skyer i luften da han gikk opp bakken, inn mellom trærne og … forsvant.

Den brusende panikken da han mistet ham, frustrasjonen over å vite hva han holdt på med, men ikke akkurat hvor. Den lave, sinte omgrupperingen, og så kom den idiotpurken snublende og skremte bort Barr. Garrett hadde sett ham skynde seg ut av skogen og visst at de måtte holde øye med ham fra og med den dagen. Hvor han enn gikk, og hva han enn gjorde, og hvem han enn møtte, og hva de gjorde også … til han kom tilbake for å hente boksene.

Og det var det de hadde gjort.

I to jævla år.

Garrett fikk klump i halsen da han innså at denne gangen hadde det lyktes. Denne gangen skulle de ordne opp i det.

«Hva er det i dem?» sa gutten, og Barr blunket til ham og ga tegn til at han skulle komme nærmere. Han pekte med haken og dro lokket av boksen han holdt ved brystet, og sa …

Kom og se

Med én sammenhengende, myk bevegelse reiste Garrett seg og ristet av seg kappen av nåler og bark. Barr løp, men Garrett hadde ristet løs knærne og anklene og nølte ikke. Snublet ikke. Han var på ham i løpet av noen meter, hjertet hans hamret av glede over at Barr hadde tatt beina fatt, for det ga ham den eneste muligheten han noensinne kom til å få, til å påføre ham smerte – og det gjorde han ved å slippe seg ned på nyren hans med et hardt kne.

Bak dem hylte gutten av redsel, mens Matthew Barr stønnet med munnen full av barnåler.

Coughlan skulle lese opp rettighetene for ham. Det var ikke Garretts oppgave. Det eneste han kunne gjøre, var å bøye seg ned og hvese rasende mot den falne mannens øre:

«Jeg har deg nå, din lille dritt … Deg og de jævla eggene dine.»


Klatrere

Bempton cliffs, Yorkshire – mai 1920

Jim Chandler dro fuglene ned fra hyllen med øvet fot og sparket deretter eggene etter dem.

Fuglene – stort sett lomvier, men også en og annen lundefugl og alke – kretset og skrek rundt ham da eggene deres ble knust mot steinen, og eggeplomme og noen små våte fjærtufser sprutet ut i det mørkeblå havet hundre meter lenger ned.

Måker og kråker kom seilende inn for å plukke opp restene, og det var så mye av dem at de ikke engang trengte å krangle.

Chandler justerte grepet om tauet, skjøv seg ut fra den loddrette, grå klippeveggen og svingte til siden for å rydde enda en hylle.

Og så enda en.

Og enda en

Da han hadde strukket seg ut så langt han kunne i begge retninger, nappet han i linen og ble varsomt senket ytterligere halvannen til to meter ned for å ta fatt på neste nivå.

Å rydde Danes Dyke var en todagersjobb, og den eneste Jim Chandler insisterte på å gjøre selv nå. Han ville se hvor de beste eggene befant seg, og med begynnende leddgikt var det lettere for ham å feie eggene til side med hender og føtter, enn det var å plukke dem opp og legge dem i den gamle soldatvesken han hadde slengt over skulderen.

Han lot seg imidlertid aldri heise ned uten vesken. Det ville ha vært idiotisk.

Og nå – idet et virvar av vinger løftet seg rundt støvelen hans – så han et egg som rettferdiggjorde denne vanen.

Vanligvis tok han seg ikke bryet med det. Utbyttet kom til å bli stort for det. Når man plukket eggene så tidlig i sesongen, betydde det at de fuglene som var i stand til det, kom til å legge nye egg, og ferske egg var lettere å selge – når de ikke var ødelagt av de store hullene man laget for å få ungen ut. Men dette egget var digert – en dobbeltplomme – og gyllent med bare noen få brune flekker like ved den butte enden. Det var annerledes, og dermed et samleobjekt. Og siden det var tidlig i sesongen, var lommene fremdeles fulle og forventningene uinnfridde.

Det var fint å kunne klatre opp på gresset igjen med en skatt. Vise gutta at den gamle mannen ikke hadde mistet alle sine evner mens de hadde vært i krigen.

Han strakte seg etter egget.

Lomvien gjorde sitt beste for å stoppe ham. Hun holdt stand og hakket etter hånden hans, spredte de skinnende, sjokoladefargede vingene ut og skrek på partneren sin.

Men hennes beste var ikke godt nok.

Jim la dobbeltplommen i skuldervesken sammen med de andre og kikket mellom støvlene sine, ned på Nordsjøen langt under ham. Skumtoppene var spredt ut over de mørkeblå bølgene som blomster, og mellom ham og bølgene var det tusen fugler – kanskje ti tusen. Måker og havhester og lomvier og lundefugler og suler og krykkjer og alker. De kretset og dykket og landet og lettet og stupte, og de skrek så høyt at luften ble splintret av skrik og båret milevidt av gårde, på en vind som aldri løyet, en vind som drev havet inn mot klippene i  North Yorkshire, for så å piske og virvle det hundre meter rett opp, mot skrenter og sprekker som huset en million sjøfugl – og hver eneste sommer ble de drevet tilbake til den samme klippeveggen, den samme bitte lille hyllen, der de la sine egg og oppfostret sine unger …

Og så han, Jim Chandler.

Over dem alle.

Et øyeblikk hang han bare der og dinglet i det gamle lærbogtreet og nøt solskinnet.

På dager som dette lurte han på hvorfor han overlot jobben med å sanke til sønnene sine. Men så smatt det en sky foran solen, og da kom han på det … På første runde var de fulle av frokost og forventninger, og da de tok fatt på den andre, hadde de funnet rytmen. På tredje runde jobbet de i skyggen med fingerløse vanter. Og på den fjerde var de så slitne at ansikt og fingre var numne, og de var redde for å tippe bakover, ut av selen.

Men foreløpig svevde han bare her, i fred og fordragelighet.

Snart kom det til å være vanskelig å finne fred på klippene.

Snart kom det til å stå en agent der oppe. Alltid. Mr. Worrell eller Mr. Hollingberry eller Mr. Ambler. Ofte var det mer enn én, og de var alltid rede til å betale godt for de beste eggene. De fleste eggene – til og med lomvieggene – var kjedelige og brunflekkede og bare verdt seks pence så snart de var blåst og vasket rene av guttungen til Harry, Kipper. Var det noe spesielt ved egget, kunne man få ti shilling, kanskje til og med et pund. En ukelønn for en dyrebar skatt som ble hovedattraksjonen i en utstilling av egg, gjerne i en grunn, silkefôret skuff i et elegant hus i London eller York.

Og meglerne var det minste problemet. Da de satte i gang med andre runde, var det rene karnevalet på toppen av klippen. Folk dro opp dit i åpne turistbusser for å ha piknik og se på fuglene og kjøpe et egg som de kunne ta med hjem, sammen med noen skjell, og noen slikkepinner med Scarborough eller Bridlington skrevet inn i endeløst sukker. Noen av mennene betalte for å bli heist ned i en sele og plukke sine egne egg rett fra klippeveggen.

La deg heise ned gratis! To shilling for å komme opp igjen!

Et par av damene ble også heist ned, men de var som oftest fornøyd med å se på.

Og gutter.

Det var gutter overalt!

Gutter som løp, hoppet og rullet. Gutter som kastet stein ned fra klippene mot havet langt der nede, eller på lundefuglene og lomviene på hyllene like ved. Gutter som konkurrerte mot måkene med sine skrik og hyl, og som ble dratt tilbake fra kanten og slått over ørene av fedre eller barnepassere – eller av Harry hvis de kom for nær tauet eller kranen. Det var ikke lov til å herje der. For dette var alvor. Hver klatregjeng hyrte inn en eller to til å hente og bære, til å blåse egg og til å selge eggemassen – men de andre guttene hadde ingenting i nærheten av gjengen deres eller utstyret å gjøre. Om de var lokale eller ferierende, enhver gutt som kom for nær, ble sendt bort med harde ord eller hard hånd og nærmet seg ikke igjen.

Men her nede … her nede fantes det en slags fred – til tross for levenet og fiskestanken, og guanoen.

Jim visste av erfaring at det allerede var unger i dobbeltplommen. Det var det eneste som var synd. Hullet måtte være stort for å få dem begge ut. Det var grenser for hvor mye fjær og bein og nebb syren de dryppet ned i skallet kunne løse opp.

Neste gang skulle han sanke det tidligere.

Han dro notatboken ut av brystlommen på den gamle tweedjakken sin og noterte seg dato og funnsted. Dette var hans fremste talent – å bokføre de beste eggene. Hans egen hemmelige kode for angivelse av hvilket felt det var snakk om, hvor langt ned, hvor langt på vei. Det var dette som gjorde Chandler-gjengen til de mest pålitelige leverandørene for landets og verdens store samlere. Fire regelmessige runder per dag, og førti eller femti egg per gang, i konkurranse med tre andre gjenger som arbeidet på sine omhyggelig voktede deler av klippen fra mai til juli. Selv uten skatter som dette var det mye mer lukrativt enn kroppsarbeid. Mye mer lukrativt enn de fleste jobber.

Over det kontinuerlige brølet fra vinden knirket tauet lett ved siden av øret hans.

Jim la notatboken og blyanten tilbake i lommen. Så nappet han to ganger i linen, og så begynte Pricky Hodgson å dra ham opp.

Den plyndrede lomvien – som fremdeles var rasende – hakket i de forsterkede støvlene hans da han trakk seg unna henne. Han lo – takk, fru lomvi! – og ga henne en liten honnør til farvel.

Nå visste han at dette var stedet hennes – og om et par uker kom hun nesten helt sikkert til å legge et identisk egg.

Og når hun gjorde det, sto Jim Chandler klar.


Celie

Alt var Celie Sheppards feil.

Det var hennes feil at de var sultne. Hennes feil at de ikke hadde sko. Hennes feil at Molly var syk og at Tom hadde falt ned fra klippen og at reven tok den lille, brune høna.

Celie kunne klandres for alt som tilfalt familien hennes, og det kunne hun fra det øyeblikket hun ble født, da svartøyde John Sheppard hadde kikket ned på det blåøyde spedbarnet med de hvite øyenbrynene som søkte brystvorten for første gang.

«Hun ligner på moren min», hadde Enid Sheppard sagt i desperasjon.

«Nei», freste han, «hun ligner på faren sin.» Og så hadde han kjørt bort fra Metland-gården og aldri kommet tilbake.

De hadde funnet traktoren hans i Bridlington, men da tilhørte den allerede en annen mann. Til å begynne med hadde det gått noen rykter om at Sheppard var blitt observert på et vertshus i York, og noen mindre pålitelige rykter om barer i Doncaster og deretter Hertford. Så sa noen at de hadde hørt at han var på vei til London, og derfra kunne ikke engang ryktene finne veien så langt nord. Men før mannen hennes rakk å ta seg en eneste drink, hadde Enid Sheppard etterlatt det skyldige spedbarnet svøpt i sengen deres, bundet et håndkle om brystene til å suge opp melken, og funnet frem en ljå – og slik påtatt seg rollen som mor, far, småbruker, hore, utstøtt, alt sammen blandet til en skamfull enhet.

De to arbeidsfolkene deres var borte før uken var omme: De hadde sett skriften på veggen og, selv om de ikke kunne lese, skjønt hva det innebar. Metland-gården uten forpakteren var dømt til å mislykkes, leietakerne dømt til utkastelse, og leietakernes ansatte dømt til å gå ulønnet.

Bare Robert ble, fordi han fortsatt var en guttunge og ikke den skarpeste kniven, og fordi han manglet evnen til å se for seg et bedre liv noe annet sted, i tillegg til at han hadde foruroligende minner fra noe mye verre. Robert hadde kommet til Metland sommeren før – kledd i filler og uten etternavn – og hadde klart å bygge seg opp et slags liv her. Han var stor til å være åtte år og kunne derfor settes til de fleste typer arbeidsoppgaver, så lenge det ble forklart ordentlig for ham først. Han tjente fem shilling i uken uten noensinne å innse at det vanlige var å tjene et pund, men det spilte ingen rolle, for Robert dro aldri noe sted hvor han kunne ha brukt pengene sine. Han hadde sin mat og sitt pledd på låven, der han sov sammen med hunden, Patch. Han var ikke veldig glad i folk, men det var få og langt mellom dem ute på klippene ved Flamborough og Bempton, der det frodige gresset bøyde seg for den ville vinden og viste frem sitt sølv.

Så Robert ble.

Enids bror, Giles, kom for å hjelpe til, men kona hans hatet ungene og været og den lange veien til Bempton – og skammen hun forestilte som en slags smittsom sykdom – og de dro før barnet var avvent. Enid gjorde ikke noe forsøk på å stoppe dem. Hun var ikke ute etter veldedighet og ville ikke trygle om hjelp.

Hvis det hadde vært vinter, ville Celie Sheppard trolig ha omkommet, tatt i betraktning alle de gangene hun ble lagt til side og glemt da den svette, melkedryppende moren hennes gravde opp grønnsaker eller hesjet høyet. En gang ble hun borte i det dype gresset, og Enid fant henne bare fordi sauene hadde samlet seg rundt henne for å stirre, som om hun var Jesus-barnet i krybben, og fullstendig dekket av maur.

De fire eldre, mørkere barna ville ikke ha noe med Celie å gjøre. De visste ikke hva det var hun hadde gjort – bare at da hun hadde kommet, hadde faren deres dratt, og de anså det som en svært dårlig byttehandel. Martin, Stanley og Will kunne ikke se på henne engang. Seks år gamle Molly, som hadde tryglet om en søster fra hun var gammel nok til å snakke, fikk i en kort periode ansvaret for henne, men ble raskt fritatt etter at Enid fant spedbarnet i grisebingen, der det satt og slikket skyller av fingrene.

Så Celie ble Roberts ansvar. Han var kanskje treg, men han var lydig, og de andre barna hadde, om ikke annet, respekt for størrelsen hans og våget ikke å klype Celie så lenge han så på. Og Enid krysset fingrene og ga Robert en ekstra shilling per uke, noe som ikke spilte den aller minste rolle for ham, bortsett fra at han hadde fått en ny oppgave, på toppen av de andre, og han utførte den med den samme tause flittigheten han utførte de andre. Mellom matingene bar han spedbarnet med seg rundt på gården, fra jobb til jobb, og hvor enn han stoppet opp for å arbeide, lukket han henne inne i en liten innhegning laget av hassel som han hadde utformet og vevd helt selv. Den var lett nok til at han kunne brette den sammen og bære den med seg, og sterk nok til å holde igjen et barn mot en hekk eller vegg eller port. Slik overlevde Celie, men hun vokste ikke noe særlig, og etter en stund gråt hun heller ikke, siden det ikke var noen vits i å be om hjelp eller oppmerksomhet fra de som omga henne. Og hun gikk fra å være et lite pent spedbarn til å bli et bitte lite barn med hvitt hår og øyevipper og blekblå øyne, og med en hud som var så gjennomsiktig at det var vanskelig å tro at det var blod og ikke sjøvann som fløt rundt i årene hennes, så blålig var den.

Så snart hun begynte å gå, var innhegningen ubrukelig, men innen den tid hadde Celie knyttet seg til Robert omtrent som en andunge, og hun fulgte etter gutten uansett hvor han gikk og sto. Han tok lite hensyn til henne, sakket bare så vidt av på farten, og så snart Celie kunne gå, måtte hun lære seg å løpe – og reise seg når hun falt – og det var det hun gjorde. Om hun måtte vasse gjennom gress, ble slått overende av vinden eller hindret av sauer, var hun Roberts bleke skygge.

Bare ved gjødselgropa lærte han henne å holde god avstand. Da satt hun lent mot den varme låveveggen, skulder ved skulder med Patch, og kløp seg i nesa når grisemøkken rullet ut av trillebåra og sank ned i gropa som var dekket med slim så grønt og tykt at det var farlig likt gress.

Med jevne mellomrom kom det et brev fra godseieren deres, Mr. Constable i Scarborough, som maste om leien. To pund per måned for det hundre og tjue mål store jordstykket, der huset og låven var plassert i den bredeste innlandsenden, mens resten smalnet til en spiss på bare målte tretti meter ved klippene. Dette var den minste gårdseide klippedelen i Bempton og Flamborough, klemt inne mellom Danes Dyke i sør og Toon i nord, begge klatrefelt som leverte skjøre skatter.

Egg kunne imidlertid ikke by på noen lettelse for Metland. Ikke bare var det det minste feltet, det var også forbannet med et brutalt overheng langs hele lengden. Hadde man sendt en mann ned fra kanten, ville han altså ha befunnet seg for langt fra klippeveggen til å nå et eneste egg.

Metland-gården hadde egentlig aldri blomstret, og nå som John Sheppard var borte, så ikke familiens fremtid særlig lys ut. Mr. Constable måtte ofte vente på leien. Og selv om barna alltid fryktet at han ikke skulle gå med på det, gjorde han av en eller annen grunn alltid det.

Enid og guttene og Robert, og til og med lille Molly, måtte jobbe hvert skapte øyeblikk og dyrke hver centimeter land – nesten helt frem til stupet – for ikke å miste hjemmet sitt.

Men når alt kom til alt, var det ikke arbeidet som skulle redde dem.


rose180-t.png





cappelendamm-logo-t.png
CAPPELEN DAMM








